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Description:

Part Number:
Applicable Model(s):
Installation Time:

Towbar Wiring Kit 07P
9921U-58U10
e-Vitara LHD / RHD
0.8 Hrs

INSTALLATION INSTRUCTIONS

D

Beschreibung:

Teile Nr.:

Geeignete(s) Modell(e):
Montagezeit:

Elektrosatz 07P
9921U-58U10
e-Vitara LHD / RHD
0,8 Std.

MONTAGEANLEITUNG

Designation:
Numéro d’article:

Modele(s) applicable(s) :

Durée d'installation:

Faisceau d‘Attelage 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD
0,8h

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Descrizione:
Codice Art.:
Modello/i applicabile/i:
Tempo di installazione:

Cablaggio per gancio da traino 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 Ore

MANUALE DI INSTALLAZIONE

Descripcion:
Referencia:
Modelo(s) aplicable(s):

Duracién de instalacién:

Kit eléctrico de enganche 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 horas

INSTRUCCIONES DE MONTAIJE

Meptypagry:
Mépog AptBpog:

Epappootéo Movtélo(-a):

Xpovog Eykataotaong:

S eT KOT0ad80p0o¢ Kahwdiwong 07m
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 OQpeg

OAHI'IEZ ETKATAZTAZHZ

Leiras:
Alkatrész szdma:

Alkalmazhaté modell(ek):

Szerelési idé:

Elektromos készlet 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 6ra

SZERELESI UTMUTATO

Opis:
Numer Czesci:

Model(e) do zastosowania:

Czas montazu:

Zestaw elektryczny 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 godz.

INSTRUKCJE MONTAZU

Beskrivelse:
Varenummer:
Geeldende model(ler)
Installationstid:

Elektrosaet 07P
9921U-58U10
e-Vitara LHD / RHD
0,8 timer

INSTALLATIONSVEJLEDNING

Beschrijving:

Onderdeel nummer:
Toepasbhaar model(len):
Installatietijd:

Elektroset 07P
9921U-58U10
e-Vitara LHD / RHD
0,8 uur

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

Beskrivelse:
Delenummer:
Gjeldende modell(er):
Installasjonstid:

Tilhengerfeste ledningsnett kit 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8t

MONTERINGSINSTRUKSJONER

Popis:

Cislo dilu:
Pouzitelny(é) model(y):
Doba instalace:

Tazné zatizeni elektroinstalace kit 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 hod.

POKYNY K INSTALACI

9921U-58U10
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Kuvaus:
Osanumero:
Soveltuvat mallit:
Asennusaika:

Vetokoukun johtosarja 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 h

ASENNUSOHJEET

Onuc:

ApTukyn Ne:
3acTocoBHa mogenb(-i):
Yac BCTaHOBMEHHA:

KomnnekT enekTpukm 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD
0,8roa

IHCTPVKUIA 31 BCTAHOBJIEHHA

Opis:
Cislo dielca:

Vhodny model (vhodné modely):

Doba instaldcie:

Tazné zariadenie elektroinstalécie kit 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 hod.

NAVOD NA INSTALACIU

Beskrivning:
Delnummer:
Tillamplig(a) modell(er):
Installationstid:

Dragkrok kabelsats 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 timmar

MONTERINGSANVISNINGAR

Descriere:

Numar piesa:
Model(e) aplicabil(e):
Durata de instalare:

Kit de cabluri de tractare 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 ore

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

Opis:

Broj dijela:
Primjenjivi model(i):
Vrijeme instalacije:

Towbar ozi¢enja Kit 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8 sata

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Tanimi:

Parga no.:

Uygulanabilir Model(ler):
Montaj Siiresi:

Cekme ¢ubugu Kablolama Kiti 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0.8 Sa

MONTAJ TALIMATI

Opis:

Stevilka dela:
Aplikativni model(i):
Cas namestitve:

Vle¢na kljuka electric Kit 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0.8h

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Descrigao:

Numero da Pecga:
Modelo(s) aplicavel(éis):
Tempo de instalagao:

Kit de fiagao barra de reboque 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0.8 Hrs

INSTRUGCOES DE INSTALACAO

OnuncaHue:
Homep petanu:

Mpumerumas(-bie) mogens(-un):

Bpemsa yctaHoBKM:

Komnnekt anektpuku 07P
9921U-58U10

e-Vitara LHD / RHD

0,8u

MHCTPYKLIMA NO YCTAHOBKE

9921U-58U10
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CONTENTS
NHALT
CONTENU
CONTENUTO
CONTENIDO

TARTALOM
ZAWARTOSC
INDHOLD

INNHOLD
OBSAH
SISALTO
BMICT
OBSAH
INNEHALL
CONTINUT
SADRZA)J
ICINDEKILER
VSEBINA
CONTEUDO

COAEPXAHUE

1x

"iﬂ”J 25 Amp.

LowProf mini

1x
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TOOLS
REQUIRED

Outils
Nécessaries

MHCTPYMEHTbI
TpebyeTcsa

Sziikséges
eszk6zok

Ngdvendigt
vaerktgj

Verktgy
Pakrevd

Tyokalut
Tarvitaan

IHCTpYMEHTH
notpibeH

Nastroje
Pozadované

AnaiToupeva
epyaleia

Nastroje
Pozadované

Verktyg
Kravs

Alati
Potrebna

Orodja
Potrebna

Notwendige
Werkzeuge

Attrezzatura
Richiesta

Herramientas
Necesarias

Vereiste
werktuigen

Wymagane
Narzedzia

Instrumente
Necesar

Aracglar
Gerekli

Ferramentas
Necessario

%
Masking tape

* Henkel
LOCTITE® 243

A:Dupont® refinish etching primer
B:Dupont® refinish activator

or

A:Standox® Etching Adhesion primer 020 16167

B:Standox® Etching Adhesion Activator 020 16168
or

A:Sikkens® primer surfacer EP |l

B:Sikkens® primer surfacer EP Il Hardener

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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GB M IMPORTANT

A WARNING / A CAUTION / NOTICE | NOTE

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol A and the
words WARNING, CAUTION, NOTICE and NOTE have special
meanings. These special meanings apply except when laws
or regulations require that the signal words be used with a
different meaning.

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

AWARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

ACAUTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

NOTICE

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or

equipment damage.

NOTE:
Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

O I

A AVERTISSEMENT / AAATTENTION / AVIS / NOTE

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses
instructions.

Pour mettre en évidence des informations particulieres, le
symbole A et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION,
AVIS et NOTE ont des significations spéciales. Le sens parti-
culier de ces mots de signalisation s'applique, sauf quand la
|égislation ou la réglementation leur donne un autre sens.
Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d‘avertissement:

AAVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a
mort ou blessure grave.

CDE M WICHTIG

A WARNUNG / AACHTUNG / BEMERKUNG | HINWEIS

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgfaltig befolgen.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben

das Symbol A und die Worter WARNUNG, ACHTUNG,
BEMERKUNG und HINWEIS besondere Bedeutungen. Diese
besonderen Bedeutungen finden Anwendung, auRer wenn
Gesetze und Verordnungen es erfordern wiirden, dass diese
Worter mit einer anderen Bedeutung verwendet werden
sollten.

Besonders auf die Hinweise achten, die durch diese
Signalworter hervorgehoben sind:

AWARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod fiihren kann.

AACHTUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer kleineren
oder geringen Verletzung fiihren kann.

BEMERKUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausriistung fithren kann.

HINWEIS:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verstédndlicher machen.

CiT X IMPORTANTE

AAVVERTIMENTO / A ATTENZIONE / AVVISO [ NOTA

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate.

Le informazioni pit importanti sono contraddistinte

in maniera evidente dal simbolo A e dalle parole
AVVERTIMENTO, ATTENZIONE, AVVISO e NOTA. Questi
significati speciali si applicano tranne quando leggi o
regolamenti richiedono che le parole di segnalazione siano
usate con un significato diverso.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate
da queste segnalazioni:

AAVVERTIMENTO

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

AATTENTION

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

AATTENZIONE

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi o moderate.

AVIS

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'équipement.

NOTE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I‘entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

AVVISO

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

NOTA:
Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono pit comprensibili le istruzioni.

9921U-58U10
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Ces M IMPORTANTE

A ADVERTENCIA /| AAATENCION / AVISO / NOTA

Por favor, lea atentamente este manual y siga
cuidadosamente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el simbo-
lo A y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION, AVISO vy
NOTA revisten una especial importancia. Estos significados
especiales se aplican excepto cuando las leyes o normati-
vas requieren que las palabras de sefales se utilicen con un
significado diferente.

Preste especial atencién a los mensajes destacados con
estas palabras:

AADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

GR l SHMANTIKO

ATPOEIAONOIHZH /| A NPOSOXH / ANAKOINQSH | SHMEIQSH

AlaBdote 10 mapdv gyxelpidlo Kat aKOAOUBNOTE TPOCEKTIKA
TI¢ odnyieg oL TMEPLEKOVTAL OE AUTO.

MNa va 500si éupacn oTi¢ e181kéC odnyiec, To cUPBoNo A
kal ot Aé€eig MPOEIAOMNOIHZH, MPOZ0XH, ANAKOINQZH ka
SHMEIQXHéxouv €181k onpacia. AuTtég ot €101kEG évvol -

€G 1loXUOUV €KTOG AV Ol VOOL 1) Kavoviopoi amattouv va
Xpnotgomololvtal mPoeldomoInNTIKEG AEEEIG e SIAPOPETIKN
onyaaoia.

AwoTe 18laitepn mpoooxn oTa PnvupaTa mou emonpaivovtal
amo auTég TIG AéEeLg onpaToc:

ATIPOEIAONOIHZH

Yrodeikvuel évav evoeEXOHEVO KivOUVO TTOU PTOpPEi
em@épel To OavaTto 1} cofapod TpaupaTiopo.

AATENCION

ATPOz0XH

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

Yrodeikvuel évav evoeXOHEVO KivOUVo TTOU PTopEi va
em@épel eAa@pu | pETPIO TPAUUATIONO.

AVISO

ANAKOINQZH

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

Yrodeikviel évav evoeXOHEVO KivOUVOo TTOU UTIOpEi va oup-
Bei ae 6xnua n oe eEomAiopo pe BAGRN.

NOTA:
Indica una informacidn especial para facilitar el mantenimiento
0 aclarar las instrucciones.

"Hu l FONTOS

AFIGYELMEZTETES /| AVIGYAZAT /| MEGJEGYZES | JEGYZET

Kérjiik, figyelmesen olvassa el és kovesse az itt taldlhatd
utasitasokat.

A specialis informéaciok kiemelése érdekében a A jelnek

és a FIGYELMEZTETES, VIGYAZAT, MEGJEGYZES és JEGYZET
szavaknak specidlis jelentésiik van. Ezek a specialis
jelentések érvényesek, kivéve amikor torvények vagy
rendeletek megkovetelik a figyelmeztetd szavak eltérd
jelentéssel torténé hasznéalatat.

Forditson kiilonds figyelmet az ezekkel a figyelmeztetésekkel
kiemelt Gizenetekre:

AFIGYELMEZTETES

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sériilést okozhat.

SHMEIQSH:
YmodeIkvUel €I8IKEG TANPO@Opiec Tou SlEUKOAUVOULV TN
ouvtripnon n dtacagnvifouv Ti¢ odnyisc.

QO YT

A OSTRZEZENIE / APRZESTROGA | UWAGA | KOMENTARZ
Prosimy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegbine informacje, symbol A i stowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA, UWAGA i KOMENTARZ

majg szczegoblne znaczenie. Te specjalne znaczenia maja
zastosowanie z wyjatkiem sytuacji, gdy przepisy lub regulacje
wymagaja, by stowa sygnalizacyjne byty uzywane w innym
znaczeniu.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczone
tymi stowami wskazujgcymi:

AOSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

AVIGYAZAT

APRZESTROGA

Egy potencialis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
sériilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzié¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

MEGJEGYZES

UWAGA

Egy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a

jarmiiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

JEGYZET:
Specidlis informdciot jeldl a kbnnyebb karbantartds és az
Utmutatd jobb megérthetésége érdekében.

KOMENTARZ:
Wskazuje specjalne informacje celem ufatwienia konserwacji
lub objasnienia instrukcji.

9921U-58U10
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DK M VIGTIGT

A ADVARSEL /| AAGIV AGT / BEMARK | NB

Leaes venligst denne manual og fglg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A og ordene ADVARSEL, GIV AGT, BEMZARK
og NB har serlige betydninger for at understrege serlige
oplysninger. Disse sarlige betydninger geaelder, undtagen
nar love eller regler kraever, at signalordene bruges med en
anden betydning.

Veer saerligt opmarksom pa de meddelelser, der er
fremhavet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dgdsfald eller
alvorlig personskade.

AGIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

UNL M BELANGRIJK

A WAARSCHUWING / AALET OP / OPMERKING | TOELICHTING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het symbool
A en de woorden WAARSCHUWING, LET OP, OPMERKING
en TOELICHTING een speciale betekenis. Deze speciale
betekenissen zijn van toepassing, behalve wanneer wet- of
regelgeving vereist dat de signaalwoorden met een andere
betekenis worden gebruikt.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

AWAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

ALET OP

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

BEMARK

OPMERKING

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af kgretgjet eller udstyret.

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

NB:
Angiver seerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gare vejledningen klarere.

@ AL

A ADVARSEL /| A OBS / MERK | MERKNAD

Les denne veiledningen og fglg instruksjonene ngye.

For & legge vekt pd spesialinformasjon har symbolet A og
ordene ADVARSEL, OBS, MERK og MERKNAD spesielle be-
tydninger. Disse spesielle betydningene gjelder med mindre
lover eller forskrifter kreves at signalordene brukes med en
annen betydning.

Veer saerskilt oppmerksom pad meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fgre til dgd eller alvorlig
skade.

TOELICHTING:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

(cz M DULEZITE

AVAROVANi / A UPOZORNENI / 0OZNAMEN] | POZNAMKA
Prectéte si prosim tuto priru¢ku a peclivé dodrzujte pokyny v
ni obsazené.

Na zdaraznéni speciélnich informaci ma symbol A a slova
VAROVANI, UPOZORNENI, 0ZNAMENI a POZNAMKA specialni
vyznam. Tyto zvlastni vyznamy se pouzivaji s vyjimkou pfipa-
da, kdy zdkon nebo predpisy vyzaduji, aby se signalni slova
pouzivala s jinym vyznamem.

Vénujte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signdlnimi slovy:

AVAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za
nasledek amrti nebo vazné poranéni.

AOBS

AUPOZORNENI

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller mo-
derat skade.

0znacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za
nasledek stfedni nebo mirné poranéni.

MERK

OZNAMENI

Angir en potensiell fare som kan fgre til skade pa kjgretgy

eller utstyr.

0Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za
nasledek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

MERKNAD:
Angir spesiell informasjon for & gjgre vedlikehold enklere eller
instruksjoner klarere.

POZNAMKA:
Oznacuje specialni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.

9921U-58U10
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11 l TARKEAA

AVAROITUS / ATARKEA HUOMAUTUS / HUOMIO /
HUOMAUTUS

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilld A ja sanoilla
VAROITUS, TARKEA HUOMAUTUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS
on erityismerkitykset. Naita erityismerkityksia sovelletaan
muulloin, kuin niissa tapauksissa, joissa lait tai maaraykset
edellyttavat, ettd merkkisanoja on kaytettava eri
merkityksessa.

Kiinnita erityistd huomiota niihin viesteihin, joiden
yhteydessa on néama huomiosanat:

AVAROITUS

Iimaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

ATARKEA HUOMAUTUS

"uA 3l BAXXJIUBO

AVBATA /| AAOBEPEXHO / BAX/IUBO | [IPUMITKA

YBaXXHO NpounTanTe Le KepiBHULTB O Ta peTesibHO
AOTPUMYMATECH BUKNAAEHUX Y HbOMY iHCTPYKLi.

Baxknuea iHbopMaLjia nosHaueHa cumeonom A i cnosamm
VBATA, OBEPEXHO, BAX/IUBO a6o MPUMITKA. Li
cneuianbHi 3HaYeHHA 3aCTOCOBYIOTbCA Y BCiX BUMNAAKaX,
Kpim TUX, e 3aKoHM abo HOPMaTUBHI aKTy BMMarawTb
3aCTOCYBaHHA CUTHANbHUX CNIiB Y iHWOMY 3HaYeHHi.
3BepTanTe 0CO6NMMBY yBary Ha MoBif, OM/EHHSA, MO3HayYeHi
UMW CUTHANIbHUMW CNIOBaMU:

AVBATA

Mo3Hauae noTeHUiliHY HebGe3mneKy, Lo MOXe NpU3BecTU
0o cmepTti a6o 3HaUHOT TpaBMM.

A OBEPEXHO

Iimaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa va-
hdisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa ajo-
neuvoa tai varusteita.

HUOMAUTUS:
lImaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventdamiseksi.

sk 3 DOLEZITE

AVAROVANIE / AAUPOZORNENIE / POZNAMKA | OZNAMENIE
Precitajte si tento ndvod a dosledne dodrziavajte uvedené
pokyny.

Na zddraznenie osobitnej informacie maji symbol A a
slovd VAROVANIE, UPOZORNENIE, POZNAMKA a OZNAMENIE
osobitny vyznam. Tieto specidlne vyznamy platia okrem
pripadov, ked zdkony alebo nariadenia vyzadujd, aby sa
signdlne slova pouzivali s inym vyznamom.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

AVAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest k usmrteniu
alebo vaZznemu zraneniu.

Mo3Hauae noTeHUiliHY He6e3neKy, Lo MOXe NpU3BecTU
[0 HEe3HAYHOT TpaBmMu a60 TpaBMU cepeaHbOro CTYMeHIo.

BAX/INBO

Mo3Hauae noTeHUiliHY He6e3neky, o MOXe NpU3BecTU
[0 NMOLIKOAXeHHs aBTomMo6ina a6o o6naaHaHHA.

TMPUMITKA:
lo3Hauae ocobnuBy iHpopmadlito, LYo Ma€ Ha MeTi MONermnT
06cyroByBaHHA abo NPOsACHUTY NeBHI MOMEHTU B iHCTPYKLi.

UsE M VIKTIGT

AVARNING / AVAR FORSIKTIG / OBSERVERA | 0BS

Las denna manual och folj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG, OBSERVERA och 0BS
speciella betydelser. Dessa specialbetydelser géller, forutom
nar lagar och bestammelser kraver att signalord ska
anvandas med en annan betydelse.

Var sarskilt uppmarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

AVARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

AUPOZORNENIE

AVAR FORSIKTIG

0znacuje mozné ohrozenie, ktoré mozZe viest k drobnému
alebo miernemu zraneniu.

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

POZNAMKA

OBSERVERA

0Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pé
fordonet eller utrustningen.

OZNAMENIE:
Oznacuje osobitnu informdciu na ulah¢enie udrzby alebo
objasnenie pokynov.

OBS:
Indikerar sérskild information for att géra underhdll enklare
eller fortydliga instruktioner.
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'R0 M IMPORTANT

A AVERTISMENT / A ATENTIE / AVIZ | NOTA

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu atentie.
Pentru a scoate Tn evidenta informatiile importante, simbolul
A si cuvintele AVERTISMENT, ATENTIE, AVIZ si NOTA au
semnificatii speciale. Aceste semnificatii speciale se aplica
mai putin atunci cand legile si reglementarile impun ca aces-
te cuvintele de avertizare sa fie folosite cu un inteles diferit.
Acordati atentie speciala mesajelor precedate de aceste
cuvinte de avertizare:

AAVERTISMENT

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

@ Y

A UPOZORENJE /| AAOPREZ / OBAVIJEST | NAPOMENA

Pro¢itajte ove upute i slijedite ih pozorno.

Posebne informacije posebnog znacenja istaknute su
simbolom A\ i rijecima UPOZORENJE, OPREZ, OBAVIJEST i
NAPOMENA. Ova se posebna znac¢enja primjenjuju osim kada
zakoni ili propisi zahtijevaju da se signalne rijeci koriste u
nekom drugom znacenju.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rije¢ima:

AUPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrocCiti smrt ili teSke ozljede.

AATENTIE

A OPREZ

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrocCiti manje ili srednje teSke ozljede.

AViZ

OBAVIJEST

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale

vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrogiti Stetu na vozilu ili opremi.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau cla-
rificari ale instructiunilor.

@ [T

AUYARI /| ADIKKAT / ACIKLAMA | NOT

Litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlari
0zenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, A simgesi ve UYARI, DiKKAT,
ACIKLAMA ve NOT kelimelerinin 6zel anlamlari vardir. Bu 6zel
anlamlar, yasa ve yonetmelikler isaret sdzciklerinin farkl bir
anlamla kullanilmasini gerektirdigi durumlar disinda gegerlidir.
Bu isaret kelimeleriyle vurgulanan mesajlara 6zellikle dikkat
edin:

AUYARI

Oliim veya agir yaralanma ile sonuclanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

ADIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuclanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

ACIKLAMA

Aracinizda ya da iriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasiimasini saglayan 6zel bilgilere isaret eder.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olaksavanje odrzavanja ili
pojasnjavanje uputa.

si X POMEMBNO

A OPOZORILO / APOZOR / OPOMBA | OPOMBA

Preberite ta priro¢nik in pozorno sledite navodilom v njem. Za
poudarjanje posebnih informacij imajo simbol A in besede
OPOZORILO, POZOR in OPOMBA, OPOMBA poseben pomen.
Ti posebni pomeni veljajo, razen kadar zakoni ali predpisi
zahtevajo, da se signalne besede uporabljajo z druga¢nim
pomenom.

Bodite se posebej pozorni na sporocila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

AOPOZORILO

0Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro€i smrt ali
resne poSkodbe.

APOZOR

0Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroc€i blage ali
zmerne poSkodbe.

OPOMBA

0Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroci $§kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznacuje posebne informacije, ki omogocajo lazje vzdrzevanje
ali razjasnjujejo navodila.
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CpT M IMPORTANTE

AAVISO /| A CUIDADO / INFORMAGAO |/ NOTA

Leia este manual e siga atentamente as instrugoes nele con-
tidas.

Para destacar as informagdes especiais, o simbolo A e

as palavras AVISO, CUIDADO, INFORMAGAO e NOTA tém
significados especiais. Aplicam-se estes significados
especiais exceto no caso em que as leis ou regulamentos
exijam que as palavras-sinal sejam usadas com um
significado diferente.

Tome especial atengao as mensagens evidenciadas por estas
palavras de adverténcia:

AAVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte ou
lesao grave.

ACUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa lesao
ligeira ou moderada.

INFORMACAOQ

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos

no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informag&o especial para facilitar a manutengdo ou
tornar as instrugées mais claras.

rRU M BAXXHOE 3AMEYAHMUE

ANPEAOCTEPEXEHUE /| ANPEAYNPEXAEHUE /
VBEJJOMJIEHUE | MPUMEYAHUWE

Moxanyncra, BHAMaTENIbHO 03HAKOMbTECH C AAHHbIM
PYKOBOACTBOM, 1 TOUHO BbIMOJSIHANTE NPeACTaB/EHHbIE B
HEM MHCTPYKL M.

B uenAx akLUeHTUPOBaHUA BHYMAHWA HA CreLmanbHom
nHbopmauun, cumson A\ u cnosa NMPEAOCTEPEXEHUE,
NPEAVNPEXAEHWUE, YBEJAOMJIEHUE v TPUMEYAHUE imetoT
ocobble 3HaYeHnA. DT 0cobble 3HAaYEHUA NPUMEHAIOTCA
BCErga, Kpome C/lyyaeB, KOraa 3aKoHbl Uu NpaBuia
TpebytoT, UTOGbI CUTHANbHbIE C/IOBA UCMONb30BANNCh B
APYrOM 3HauYeHUN.

Heobxoaumo ynensaTb 0coboe BHUMaHMe COOOLIeHUsAM,
BblA€NAEeMbIM C UCMOMb30BAHNEM STUX CUTHAJbHbIX C/I0B:

ANPEAOCTEPE)XXEHUE

VKa3biBaeT Ha NOTEHUMUANbHYIO OMACHOCTb, pe3y/bTaToM
KOTOPOW MOTYT GbITb MPUUMHEHUE CMEPTU WIIU Cepbe3HbIX
VBEUUA.

ANPEAVIIPEXAEHUE

VKkasbIBaeT Ha NOTEHLUUANbHYIO 0NAaCHOCTb, Pe3YbTaTOM
KOTOPOWM MOryT ObITb TPaBMbl ManoW UK CPeHEN TAXKECTH.

VBE/JOM/IEHNE

VKka3biBaeT Ha NOTeHUMUabHYI0 ONACHOCTb, pe3y/ibTaToM
KOTOPOW MOTYT GbITb NOBpeXaeHUs aBToMo6uns unm
o6opyaoBaHums.

MPUMEYAHWE:

YkasbiBaeT Ha crieyuanbHy0 MHGopmMaLuio, NpeaHasHayeHHyH
[ANA TOro, 4Tobbl cAenatb TexHu4yeckoe obcyxusaHve b6onee
NErknm Win NHCTPYKLun 6osee ACHbIMN.
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[ GB M PREPARATION

BEFORE

INSTALLATION

Vorbereitungen
vor der
Montage

Préparatifs
avant le
montage

Preparativi
per il
montaggio

Preparacion
antes de la
instalacion

MpoeToIpacia
TPIV TRV
€yKaraoTaon

Elokésziiletek
a beszerelés
el6tt

Przygotowanie

przed
montazem

- In order to install this product, special knowledge is required. Installation should only be carried

out in a specialist workshop. Detailed information can be found in the SUZUKI Service Manual.

- Park the vehicle in a safe spot with applying parking brake and keep the ignition key removed

before installation.

- Be sure not to damage any vehicle parts.
- Check that all the parts are contained in the kit as shown in “CONTENTS"” section.

- Zum Einbau dieses Produkts ist spezielle Fachkenntnis erforderlich. Der Einbau sollte

ausschlieBlich in einer Fachwerkstatt erfolgen. Detaillierte Informationen finden Sie im SUZUKI-
Service-Handbuch.

- Vor der Montage das Fahrzeug in Sicherheit parken, die Handbremse betdtigen und den

Ziindschlissel abziehen.

- Achten Sie darauf, dass Sie keine Fahrzeugteile beschadigen.
- Priifen Sie, ob alle Teile, die im Abschnitt ,Inhalt* gezeigt werden, im Installationssatz enthalten sind.

- |l est nécessaire de posséder certaines connaissances pour installer ce produit. L'installation ne

doit s‘effectuer que dans un atelier spécialisé. Les informations détaillées se trouvent dans le
manuel de service de SUZUKI.

- Garer le véhicule dans une tache sdre avec le frein de stationnement appliqué et maintener la clef

d‘allumage enlevée avant installation.

- Veillez a ne pas endommager des parties du véhicule.
- Vérifier que toutes les pieces contenues dans le kit sont montrées dans la section « contenu ».

- Per installare il prodotto, & richiesta una competenza speciale. L'installazione deve essere svolta in

un‘officina specializzata. Informazioni dettagliate sono riportate nel Manuale per la manutenzione
SUZUKI.

- Prima di iniziare I'installazione parcheggiare il veicolo in un luogo sicuro, attivare il freno di

stazionamento e rimuovere la chiave di accensione.

- Prestate attenzione in modo da non danneggiare parti del veicolo.
- Verificare che siano presenti tutti i pezzi indicati nella lista del “contenuto” dell‘imballo.

- Para instalar este producto, se requieren conocimientos especializados. La instalaciéon solo debe

realizarse en un taller especializado. Encontrard informacion detallada en el manual de servicio
SUZUKI.

- Estacione el vehiculo en un lugar seguro con el freno de estacionamiento accionado colocado y

no introduzca mantenga retirada la llave de encendido antes de la instalacion.

- Asegurese de no dafar ninguna pieza del vehiculo.
- Compruebe que el kit incluya todas las piezas que se indican en el apartado “contenido”.

- Ta va gykataotrioete autd To mpoidv amartouvtal e8IKEC YVWOoELG. H eykatdotaon mpéEmel va yivetal

Hovo o€ €181ka ouvepyeia. AvaluTikéG MAnpogopiec Ba Ppeite oto eyxelpidio oépPig g SUZUKI.

- Y1abpevoTe To OXnUa o€ éva ac@alég onleio Balovtag To XEIPOPPEVO Kal va EXeTe TO KA&EISI

ByaApévo amd ™ WiCa mpv amod v eykatdotaon.

- BeBawBeite va Pnv kdvete (nlia og omotadrmote e€apTHATA TOU OXAHATOG.
- EAéy&te 611 Oha ta e€aptripata mepAapavovtal OTo KIT, OTWE TEPLYPAPETAL OTNV EVOTNTA TWV

«MEPIEXOMENA».

- A termék felszereléséhez szaktudds sziikséges. A szerelést szakmuhelyben kell elvégeztetni.

Részletes informaciokért Idsd a SUZUKI szervizkdnyvet.

- A beszerelés el6tt a jarm(vel parkoljon le biztonsagos helyen, a gyujtokulcsot pedig vegye ki.
- Gy6z6djon meg arrél, hogy nem sérti meg a jarmd semmilyen részét.
- Ellenérizze, hogy a ,Tartalom” fejezetben feltlintetett alkatrészek mindegyike megtaldlhatd a

készletben.

- Do montazu tego produktu niezbedna jest specjalna wiedza. Instalacje powinien przeprowadzic¢

specjalistyczny warsztat. Szczegétowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji serwisowej SUZUKI.

- Przed montazem nalezy zaparkowa¢ pojazd w bezpiecznym miejscu, wigczy¢ hamulec postojowy i

wyjac kKluczyk.

- Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ czesci pojazdu.
- Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci s zawarte w zestawie, jak pokazano w sekcji ,zawartos¢”.
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@ Forberedelser

for

monteringen

Voorbereiding
voor
de montage

Forberedelse
for
montering

Pfiprava
pred
instalaci

Valmistelu
ennen
asennusta

MpurotyBaHHsA
Ao
BCTaHOB/IEHHSA

Priprava
pred
inStalaciou

Forberedelse

fore
montering

- Det kraever specialviden at kunne montere dette produkt. Montering bgr kun udfgres af et

specialistvaerksted. Detaljerede oplysninger kan findes i SUZUKI servicemanualen.

- Parkér kgretgjet pa et sikkert sted, indkobl hdndbremsen og tag startngglen ud fgr monteringen.
- Sgrg for ikke at beskadige nogen af kgretgjets dele.
- Kontrollér, at alle dele af seettet, som vist i afsnittet "indhold”, er til stede.

- Voor het installeren van dit product is speciale kennis vereist. De installatie mag alleen worden

uitgevoerd door een gespecialiseerde werkplaats. Meer informatie kunt u in de SUZUKI-
servicehandleiding vinden.

- Parkeer het voertuig voor de installatie op een veilige plaats, schakel de parkeerrem in en neem

de contactsleutel uit het slot.

- Let op dat geen onderdelen van het voertuig beschadigd raken.
- Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn die op de lijst van de “inhoud” van de verpakking

staan.

- For & installere dette produktet kreves det spesielle kunnskaper. Installering skal kun utfgres pa et

autorisert verksted. Detaljert informasjon finners i SUZUKI service handbok.

- Parker kjgretgyet pa et sikkert sted med handbrekket pa og fiern tenningsngkkelen fgr montering.
- Se til at ingen kjgretgydeler skades.
- Kontroller at alle delene i settet er tilstede i henhold til det som er vist under «innhold».

- Instalace tohoto produktu vyzaduje specidlni znalosti. Instalace se smi provadét pouze ve

specializované dilné. Podrobné informace uvadi servisni priru¢ka SUZUKI.

- Zaparkujte vozidlo na bezpe¢ném misté za pouziti parkovaci brzdy a pfed instalaci vyjméte kli¢ ze

zapalovani.

- Ddvejte pozor, abyste neposkodili néjakou ¢ast vozidla.
- Qvérte, zda jsou vsechny dily soucasti sady, jak uvadi ¢ast s , obsah*.

- Laitteen asentaminen edellyttda erityistietoa. Asennus on teetettdva siihen erikoistuneella

korjaamolla. Yksityiskohtaiset tiedot loytyvat SUZUKI-huoltokasikirjasta.

- Pysakoi ajoneuvo turvalliseen paikkaan, kytke seisontajarru ja irrota virta-avain ennen asennusta.
- Huolehdi siita, ettd ajoneuvon mikaan osa ei paase vaurioitumaan.
- Tarkista, ettd pakkauksen kaikki osat ovat tallessa, kuten on osoitettu kohdassa sisalto.

- [Ina mMoHTaxy BMpoOy NoTpibHi crneuianbHi 3HaHHA. MOHTaX MOTPIOHO BUKOHYBATW Y cCrewianbHii

MaiicTepHi. [JoknagHy iHbopmadito avs. y CepsicHomy nocioHuky SUZUKI.

- [Mepw HiX po3noyaT BCTaHOBNIEHHA, NPUMNapKyTe aBTOMObINb y 6e3neyHomMy MicLl, 3acToCyBaBLUN

pyuHe ranbmo i BUTATHYBLUM KIOY 3amnasnioBaHHS.

- BynbTe obepexHi, Wob He NOWKOANTY XOAHOI AeTani aBTOMObins.
- [MepeBipTe HasABHICTb ycix AeTaneln y Habopi BignoBiaHO 4O po3diny «BMIiCT».

- Na instaldciu tohto vyrobku sa vyzaduju specidlne vedomosti. Instaldciu mdze vykonat iba odborny

servis. Podrobnejsie informécie nédjdete v servisnom navode SUZUKI.

- Pred instaldciou vozidlo zaparkujte na bezpe¢nom mieste, zatiahnite parkovaciu brzdu a vyberte

klu¢ zapalovania.

- Ddvajte pozor, aby ste neposkodili ziadne casti vozidla.
- Skontrolujte, ¢i sa v suprave nachadzaju vsetky ¢asti, ktoré s uvedené v ¢asti ,0bsah”.

- Installationen av denna produkt kraver speciella kunskaper. Installationen bor endast utforas av en

kvalificerad verkstad. Detaljerad information hittas i SUZUKI servicemanualen.

- Parkera fordonet pd en saker plats och dra at handbromsen. Ta ut startnyckeln innan monteringen.
- Se till s3 att du inte skadar ndgra av fordonets delar.
- Kontrollera att alla delarna finns med som visas pa bilden i avsnittet "innehall”.
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@ Pregatire

inaintea
instalarii

Priprema prije
postavljanja

Montaj
oncesi
hazirhk

Priprava

pred
namestitvijo

Preparativos
antes da
Instalacao

MoaroTtoBKa
nepea
YCTaHOBKOM

- Pentru a instala acest produs, sunt necesare cunostinte de specialitate. Instalarea ar trebui

realizata exclusiv intr-un atelier specializat. Informatiile detaliate pot fi consultate intr-un Manual
de Service SUZUKI.

- Parcati vehiculul intr-un loc sigur, cu frina de mana trasa si scoateti cheia din contact Thainte de

instalare.

- Asigurati-va ca nu deteriorati nicio piesa a vehiculului.
- Verificati dacd toate piesele sunt incluse in set, aga cum este specificat in sectiunea de ,continut”.

- Kako biste ugradili ovaj proizvod, potrebno je posebno znanje. Ugradnju treba provoditi samo u

specijaliziranoj radionici. Detaljne informacije mogu se na¢i u SUZUKI Servisnom priru¢niku.

- Parkirajte vozilo na sigurnom mjestu i povucite ru¢nu kocnicu te izvadite klju¢ iz cilindra prije

postavljanja.

- Pripazite da ne ostetite dijelove vozila.
- Provjerite jesu li prilozeni svi dijelovi prikazani u odjeljku “sadrzaj”.

- Bu Urtinu takmak igin 0zel bilgi gereklidir. Bu montaj islemi yalnizca uzman bir kisi tarafindan

atolyede gerceklestirilmelidir. Ayrintili bilgiler SUZUKI Servis Kilavuzunda bulunabilir.

- Aracinizi glivenli bir yere, el freni ¢ekili halde park edin ve montaja baslamadan dnce kontak

anahtarini gikarin.

- Aracinizin herhangi bir pargasina zarar vermemeye dikkat edin.
- Urin kitinde eksik parga olup olmadigini, “igindekiler” kismindaki bilgiyle karsilastirarak kontrol

edin.

- Za namestitev tega izdelka je potrebno posebno znanje. Montaza se lahko izvede le v specializirani

delavnici. Podrobnejse informacije so navoljo v SUZUKI priro¢niku za vzdrzevanje.

- Parkirajte vozilo na varno mesto, zategnite ro¢no zavoro in izvlecite klju¢ za vzig motorja.
- Pazite, da ne poskodujete delov vozila.
- Preverite, ali so v kompletu prilozeni vsi deli, navedeni v razdelku “vsebina”.

- Para instalar este produto é necessario um conhecimento especifico. A instalagcao deve ser

realizada apenas numa oficina especializada. Podem ser encontradas informagoes detalhadas no
Manual de Servigo da SUZUKI.

- Estacione o veiculo em local seguro travando-o com o travdo de mdo e mantenha a chave fora

da ignicao antes da instalacao.

- Tenha o cuidado de nao danificar nenhuma parte do veiculo.
- Verifique se o kit contém todas as pegas conforme mostradas na sec¢ao “conteddo”.

- [InA yCcTaHOBKW JaHHOrO NpoAyKTa TpebylTca crneumanbHble 3HaHWA. YCTaHOBKA [ONXKHa

NPOV3BOANTLCA TOMbKO B CMELMAN3NPOBaHHON MacTepckoil. MoapobHyo nHGOPMaLMI0 MOXHO
HalTV B MHCTPYKUMK no akcnnyaTaumm SUZUKI.

- 3a|'|apKOBaTb aBTOMOOW/Ib B 6€30MacHOM MecTe C MCMONb30BaHUEM PY4YHOIro TOpMO3a " n3Bneyb

KNOY 3aXXKnraHmAa nepeq t1em, Kak HadyaTb YCTaHOBKY.

* YOoCTOBepUTbCS B TOM, YTO HUKAKMe AeTanv aBToMoOuA He OyayT NOBPEXaeHbI.
- lNpoBepuTb, YTOOLI B KOMMIEKTE ObIM B HAaNVUYMKN BCE AeTanu, B COOTBETCTBUM C MOKa3aHHbIM B

pasfgene «copgepkaHunen.,
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D

ACAUTION

- To avoid getting burned, do not touch the engine, radiator and exhaust system until they have cooled.

- Before installation, be sure to disconnect the negative battery cable. Make sure that the disconnected negative battery cable
does not come into contact with the positive battery cable.

- Do not pull hard on the vehicle harness or mounted part harness, as it may cause the vehicle harness or mounted part
harness to disconnect.

- Do not touch the mounted part harness to edges or moving parts, as it may cause the mounted part harness to be
disconnected or short-circuited.

- Wire the mounted part harness along the vehicle harness.

- When connecting the vehicle harness, make sure that the connectors are firmly locked in place.

- Claims due to inexpert use, maintenance and/or installation, will not be accepted.

- Cut off the excess ends of the cable ties, leaving 3 to 5 mm.

- Adjust the orientation of the cut ends of the cable ties so that they do not harm the operator or damage vehicle components.

- Do not overload circuits; the maximum loads per connection are detailed in this manual.

(DE

AACHTUNG

- Um Verbrennungen zu vermeiden, beriihren Sie den Motor, den Kiihler und die Auspuffanlage erst, wenn sie abgekiihlt sind.

- Vor der Installation muss das Minuskabel der Batterie abgeklemmt werden. Achten Sie darauf, dass das abgeklemmte
Minuskabel der Batterie nicht mit dem Pluskabel der Batterie in Beriihrung kommt.

- Ziehen Sie nicht fest an den Fahrzeugkabeln oder den Kabeln eingebauter Teile, da dadurch das Fahrzeugkabel oder die Kabel
eingebauter Teile abgetrennt werden kdnnen.

- Die Kabel eingebauter Teile diirfen nicht mit Kanten oder beweglichen Teilen in Berlihrung kommen, da dadurch die Kabel
eingebauter Teile abgetrennt oder kurzgeschlossen werden kénnen.

- Verlegen Sie die Kabel eingebauter Teile entlang der Fahrzeugkabel.

- Achten Sie beim AnschlieBen des Fahrzeugkabelbaums darauf, dass die Stecker fest eingerastet sind.

- Reklamationen, die auf unsachgemaRe Verwendung, Wartung und/oder Installation zuriickzufiihren sind, werden nicht
akzeptiert.

- Schneiden Sie die iberstehenden Enden der Kabelbinder ab, sodass 3 bis 5 mm ibrig bleiben.

- Richten Sie die abgeschnittenen Enden der Kabelbinder so aus, dass sie den Bediener nicht verletzen oder Fahrzeugteile
beschadigen.

- Uberlasten Sie die Stromkreise nicht; die maximalen Lasten pro Anschluss sind in dieser Anleitung angegeben.

LFR

AATTENTION

- Pour éviter de vous braler, ne touchez pas le moteur, le radiateur et le systeme d’échappement avant qu'ils n'aient refroidi.

- Avant l'installation, veillez a débrancher le cable négatif de la batterie. Assurez-vous que le cable négatif débranché de la
batterie n’entre pas en contact avec le cable positif de la batterie.

- Ne tirez pas fort sur le cablage du véhicule ou les pieces montées du cablage, cela peut provoquer la déconnexion du cablage
du véhicule ou du cablage des piéces montées du véhicule.

- Ne touchez pas les bords ni les éléments mobiles du cablage de la piece montée, cela peut provoquer la déconnexion ou le
court-circuit du cablage de la piece montée.

- Installez le cablage de la piece montée le long du cablage du véhicule.

- Lors du branchement du faisceau de cablage, assurez-vous que les connecteurs sont fermement verrouillés en place.

- Les réclamations consécutives a une utilisation, un entretien et/ou une installation inappropriés ne seront pas acceptées.

- Coupez les extrémités excédentaires des serre-cables en laissant 3 a 5 mm.

- Ajustez I'orientation des extrémités coupées des attaches de cable de maniére a ce qu’elles ne blessent pas I'opérateur et
n’endommagent pas les composants du véhicule.

- Ne surchargez pas les circuits ; les charges maximales par branchement sont indiquées dans ce manuel.
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LT

AATTENZIONE

- Per evitare ustioni, non toccare il motore, il radiatore e I'impianto di scarico finché non si sono raffreddati.

- Prima dell'installazione, assicurarsi di scollegare il cavo negativo della batteria. Assicurarsi che il cavo negativo della batteria
scollegato non venga a contatto con il cavo positivo della batteria.

- Non tirare con forza il cablaggio del veicolo o il cablaggio delle parti montate, poiché potrebbe causarne lo scollegamento.

- Non fare entrare in contatto il cablaggio delle parti montate con bordi appuntiti o parti mobili, poiché potrebbe causarne lo
scollegamento o un cortocircuito.

- Disporre il cablaggio delle parti montate lungo il cablaggio del veicolo.

- Quando si collega il cablaggio del veicolo, assicurarsi che i connettori siano saldamente bloccati in posizione.

- Non saranno accettati reclami per uso, manutenzione e/o installazione non corretti.

- Tagliare le estremita in eccesso delle fascette serracavi, lasciando da 3 a 5 mm.

- Regolare I'orientamento delle estremita tagliate delle fascette serracavi in modo che non danneggino I'operatore 0 i
componenti del veicolo.

- Non sovraccaricare i circuiti: i carichi massimi per connessione sono dettagliati in questo manuale.

S

AATENCION

- Para evitar quemarse, no toque el motor, el radiador ni el sistema de escape hasta que se hayan enfriado.

- Antes de la instalacion, asegurese de desconectar el cable negativo de la bateria. Asegurese de que el cable negativo
desconectado de la bateria no entra en contacto con el cable positivo de la bateria.

- No tire con fuerza del arnés del vehiculo o el arnés de piezas montadas, pues puede desconectarse.

- No roce el arnés de piezas montadas con esquinas o piezas en movimiento, pues podria desconectarse o cortocircuitarse.

- Realice el cableado del arnés de piezas montadas a lo largo del arnés del vehiculo.

- Al conectar el arnés del vehiculo, asegurese de que los conectores estadn firmemente sujetos en su lugar.

- No se aceptardn reclamaciones debidas a usos, mantenimiento o instalacién de forma inexperta.

- Corte los extremos sobrantes de las bridas para cables, dejando de 3 a 5 mm.

- Ajuste la orientacion de los extremos cortados de las bridas para cables de modo que no dafien al operador ni a los
componentes del vehiculo.

- No sobrecargue los circuitos; las cargas maximas por conexion se detallan en este manual.

D

ANPOZOXH

- Ta va amo@uyete o éykaupla, Pnv ayyiete Tov Kivntripea, To Yuyeio kal To cvotnda eEATHIONG HEXPL VO KPUWOOUV.

= Mpw TV eyKatdoTaon, YEOVTIOTE va amoouvoECETe TO KOAWSIO apvNnTIKOU TTOAOU NG Unatapiag. BeBawwbeite 6Tt to
amoouvdedepévo kadwdlo apvnTikoL TOAou TG Pmatapiag Sev épxetal o emaen Ue To KaAwWSIo BeTIKoU TOAOU TNG Pmatapiag.

+ Mnv mélete évtova ta Kahwdla ouvdeonG TOU AUTOKIVATOU, 1} Ta KAAwSIa Twv e€apTnUATWyY TToU €Xouv &N TomoBeTNBEI,
kaBwg evdéxetal va mpokAnBei n amoouvdeor Toug.

* Mnv akoupmdrte Ta KOAWSIa Twv e€apTnUdTwy mou TomoBeTONKAV Og YwVieC, 1} Kivouleva e€aptrpata, KaBwg evoéxetal va
mpokANnBei amoouvdeon, 1 BpaxukukAwPa Twv KaAwdiwv Tou e€apTAUATOG TTOU TOTTOOETAONKE.

- TomoBetnote Ta KaAwdia Twv e§APTNHATWY TTOU EYKATAOTHOATE KATA UAKOG Twv UTTOAOITWY KOAWSiwV TOU AUTOKIVATOU.

+ Katd tn ouvdeon tng mAe€oudag tou oxripatoc, BeBaiwbdeite 0TI ol cuvdeaoL €xouv ac@alioel KaAd otn Béon Toug.

= Agv Ba yivovtal §ekTéC afloELg TTou oeilovTal O XPrion, CuVTPNON /KAl eykatactacn ano pn

- Koyte Tig meovalouoeg dkpeg Twv SepPaTikwv kaAwSiwy, aprivovtag 3 éwg 5 mm.

+ MpoocappooTe Tov MPocavaTtoMopd Twv KOPUEVWY AKpwV Twv SeaTIKWV KAAwSiwv €Tol WoTe va Pnv BAAPouV Tov XEIPIoTA N
va Unv mpokaAéoouv {npid ota e€aptrijata Tou oxUaTog.

- Mnv uEPPOPTWVETE Ta KUKAWHATA. Ta Péylota gopTia ava ouvEeon TeplypA@ovTal AEMTOUEPWS O€ aUTO TO Eyxelpidio.
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D

AERTESITES

- Az égési sériilések elkeriilése érdekében ne érintse meg a motort, a hiitét és a kipufogdrendszert, amig le nem hdltek.

- Telepités elott feltétleniil vélassza le az akkumuldtor negativ kabelét. Ugyeljen arra, hogy a levélasztott negativ
akkumuldtorkdbel ne érintkezzen a pozitiv akkumuldtorkdabellel.

- Ne hlzza meg erésen a jarm( vezetékét vagy a szerelt kdbelkoteget, ellenkezé esetben a jarmu kdbelkdtege vagy a szerelt
kébelkoteg lecsatlakozik.

- Ne érintse a szerelt kdbelkdteget élekhez vagy mozg6 alkatrészekhez, ellenkezé esetben a kdbelkodteg lecsatlakozhat vagy
rovidzérlat alakulhat ki.

- Kdsse a szerelt kdbelkoteget a jarmu kdbelkdtege mentén.

- A jarmu kabelkotegének csatlakoztatédsakor ligyeljen arra, hogy a csatlakozdk stabilan rogzitve legyenek a helyikre.

- Szakszer(tlen hasznélatbol, karbantartasbol és/vagy telepitésbol eredd reklamaciokat nem fogadunk el.

- Véagja le a kdbelkdtegelok felesleges végeit, 3-5 mm-t hagyva.

- A kébelkotegel6k levagott végeit hajlitsa olyan irdnyba, hogy azok ne sértsék a kezelét, és ne sértsék meg a jarmu alkatrészeit.

- Ne terhelje tul az dramkoroket; a csatlakozdsonkénti maximalis terhelések ebben a kézikonyvben taldlhatok.

D

A PRZESTROGA

- Aby unikna¢ poparzen, nie nalezy dotykac¢ silnika, chtodnicy ani uktadu wydechowego, dopdki nie ostygna.

- Przed przystapieniem do instalacji nalezy sie upewni¢, ze ujemny przew6d akumulatora jest odtgczony. Nalezy dopilnowa¢, aby
odtaczony ujemny przewo6d akumulatora nie dotknat pozytywnego przewodu akumulatora.

- Nie ciggnac¢ zbyt mocno za wigzke pojazdu lub za wigzke zamontowanych czesci, poniewaz moze to spowodowac rozigczenie
wigzki pojazdu lub wigzki zamontowanej czesci.

- Nie dotykac wiazki zamontowanej czesci za krawedzie lub ruchome czesci, poniewaz moze to spowodowac roztaczenie lub
zwarcie wiazki zamontowanej czesci.

- Podigczy¢ wigzke zamontowanej czesci wzdtuz wiazki pojazdu.

- Podczas podiaczania wigzki pojazdu nalezy sie upewnic, ze ztacza sa mocno zablokowane na swoim miejscu.

- Reklamacje wynikajgce z nieumiejetnego uzytkowania, konserwacji i/lub instalacji nie beda przyjmowane.

- Odetnij nadmiar opasek zaciskowych, pozostawiajagc od 3 do 5 mm.

- Wyreguluj potozenie przycietych koncéwek opasek zaciskowych tak, aby nie spowodowaty zranienia operatora ani uszkodzenia
komponentdéw pojazdu.

- Nie nalezy przecigza¢ obwoddw; maksymalne obciazenia dla poszczegdinych potaczen wyszczegdlniono w niniejszej instrukcji.

D

AGIV AGT

- For at undga forbraendinger skal du undlade at rgre ved motor, kgler og udstgdningssystem, indtil disse er kglet af.

- Fgr installationen skal du sgrge for at afbryde det negative batterikabel. Sgrg for, at det frakoblede negative batterikabel ikke
kommer i kontakt med det positive batterikabel.

- Treek ikke hardt i bilens ledningsnet eller lednings nettet til monterede dele, da det kan forarsage at bilens ledningsnet eller
ledningsnettet til monterede dele afbrydes.

- Lad ikke ledningsnettet til monterede dele bergre kanter eller bevaegelige dele, da det kan afbryde ledningsnettet til monterede
dele eller kortslutte det.

- Treek ledningsnettet til de monterede dele sammen med bilens ledningsnet.

- Ved tilslutning af kgretgjets elektronik skal du sgrge for, at stikkene er I3st sikkert pa plads.

- Reklamationer, der hidrgrer fra brug, vedligehold og/eller installation, som ikke er udfgrt af en ekspert, imgdekommes ikke.

- Klip de overskydende ender af kabelbinderne, sa der er 3 til 5 mm tilbage.

- Juster retningen pa kabelbindernes afskdrne ender, s& de ikke skader operatgren eller beskadiger bilens komponenter.

- Undlad at overbelaste kredslgbet. De maksimalt tilladte belastninger pr. stik star beskrevet i denne manual.
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D

ALET OP

- Raak de motor, radiateur en het uitlaatsysteem niet aan totdat ze afgekoeld zijn, om brandwonden te voorkomen.

- VOOr de installatie moet u de negatieve accukabel loskoppelen. Zorg ervoor dat de losgekoppelde negatieve accukabel niet in
aanraking komt met de positieve accukabel.

- Trek niet te hard aan de kabelboom van het voertuig of de kabelboom van het gemonteerde onderdeel. De kabelboom van het
voertuig of het gemonteerde onderdeel kan losraken.

- Raak de kabelboom van het gemonteerde onderdeel niet aan de randen of aan bewegende onderdelen aan. De kabelboom
van het gemonteerde onderdeel kan losraken of er kan kortsluiting ontstaan.

- Leg de bedrading van het gemonteerde onderdeel aan langs de kabelboom van het voertuig.

- Let er bij het aansluiten van de kabelboom van het voertuig op dat de verbindingen stevig vastzitten.

- Schadeclaims die te wijten zijn aan onjuist gebruik, onderhoud en/of installatie worden niet aanvaard.

- Knip de overtollige uiteinden van de kabelbinders af en laat 3 tot 5 mm over.

- Stel de richting van de afgeknipte uiteinden van de kabelbinders zo af dat ze de bestuurder niet kunnen verwonden of
voertuigonderdelen kunnen beschadigen.

- Overbelast de circuits niet; de maximale belastingen per aansluiting worden in deze handleiding aangegeven.

(N0

A FORSIKTIGHET

- For & unngd brannskade ma du ikke bergre motoren, radiatoren eller eksossystemet fgr de er avkjglt.

- Fgr montering mé du sgrge for & koble fra den negative batterikabelen. Kontroller at den frakoblede negative batterikabelen
ikke kommer i kontakt med den positive batterikabelen.

- |kke trekk hardt pd bilens sele eller den monterte deles sele, fordi dette kan fordrsake at bilens sele eller den monterte delens
sele blir frakoblet.

- |kke bergr den monterte delens sele pa kanter eller bevegelige deler, fordi dette kan fordrsake at den monterte delens sele bli
frakoblet eller kortsluttet.

- Fgr ledninger for den monterte delens sele langs bilens sele.

- Nar du kobler til kjigretgyets sele, ma du kontrollere at koblingene sitter godt pa plass.

- Krav som fglge av uerfaren bruk, vedlikehold og/eller montering godtas ikke.

- Kutt av de overflgdige endene av buntebandene, og la det vaere igjen 3 til 5 mm.

- Juster retningen pa de kuttede endene av buntebandene slik at de ikke skader brukeren eller kjgretgyets komponenter.

- Kretsene mé ikke overbelastet; maksimal belastning pr. tilkobling fremgar i denne handboken.

(CZ

APOZOR

- Abyste se nespalili, nedotykejte se motoru, chladi¢e ani vyfukového systému, dokud nevychladnou.

- Pred instalaci nezapomente odpojit zaporny kabel baterie. Zajistéte, aby se odpojeny zéporny kabel baterie nedostal do
kontaktu s kladnym kabelem baterie.

- Netlacte na prislusenstvi nebo namontované dily ve vozidle silou, protoze to mize zpusobit odpojeni tohoto prislusenstvi.

- Nedotykejte se prislusenstvi namontovanych dild za okraje nebo pohyblivé dily, mohlo by to zplsobit jejich odpojeni nebo
zkrat.

- Vedte kabeldz podél prislusenstvi ve vozidle.

- Pri ptipojovéni upinaciho zafizeni vozidla zabezpecte, aby spojky byly pevné uzaméeny na misté.

- Stiznosti kvali neodbornému pouziti, Udrzbé a/nebo instalaci, nebudou akceptovény.

- Odsttihnéte prebyte¢né konce kabelovych stahovacich pask a ponechte 3 az 5 mm.

- Upravte orientaci zastfizenych konct kabelovych stahovacich pédsku tak, aby nezranily obsluhu a neposkodily souc¢asti vozidla.

- Nepretézujte obvody; maximalni zatizeni na pfipojeni jsou podrobné uvedena v této pfiru¢ce.
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D

AVAROVAISUUS

- Valttdaksesi palovammat, ala koske moottoriin, jadhdyttimeen tai pakoputkeen, ennen kuin ne ovat jaahtyneet.

- Ennen asennusta muista irrottaa akun negatiivinen kaapeli. Varmista, etta irrotettu akun negatiivinen kaapeli ei kosketa akun
positiivista kaapelia.

- Al4 veda voimalla ajoneuvon johdinnippua tai asennettua johdinnipun osaa, silld talldin ajoneuvon johdinnippu tai asennettu
johdinnipun osa voi irrota.

- Al4 anna asennetun johdinnipun osan koskettaa reunoja tai liikkuvia osia, silld talldin asennettu johdinnipun osa voi irrota tai
aiheuttaa oikosulun.

- Aseta asennettu johdinnipun osa ajoneuvon johdinnippua myotaillen.

- Kun kytket ajoneuvon johtosarjaa, varmista, etta liittimet ovat tiukasti lukittuneet paikoilleen.

- Asiantuntemattomasta kaytdstd, huollosta ja/tai asennuksesta johtuvia reklamaatioita ei hyvaksyta.

- Leikkaa nippusiteiden ylimaaraiset paat pois ja jata jaljelle 3-5 mm.

- Sdada nippusiteiden katkaistujen paiden suuntaa niin, etteivat ne vahingoita kuljettajaa tai vaurioita ajoneuvon komponetteja.

- A4 ylikuormita virtapiireja; enimmaiskuormitukset liitantia kohti on kuvattu tdssa oppaassa.

D

AVBATA

- Wo6 yHUKHYTM onikiB, He TOpKaiTeca ABWryHa, pafiaTopa Ta BUXJIOMHOT CUCTEMU, MOKN BOHM HE OXOJIOHYTb.

- lNepep BCTaHOBNEHHAM 060OB’A3KOBO Bif'€QHaNTe MiHYCOBMI Kabenb akymynsaTopa. MNepekoHanTecs, Wo Bif'€egHaHWN
MiHYCOBUMIN Kabenb akymMynAaTopa He TOPKAETbCA M0COBOro Kaberno akymynaTopa.

- He TArHiTb CnbHO 3a AXKryT NPOBOAIB aBTOMOGINA abo BCTAaHOBMIEHOT AeTasli, OCKINIbKA MOXHA TaKMM YMHOM Bif'€fHATL IXKryT
npoBofiB aBTOMO6iNA abo BCTAaHOBNEHOI AeTani.

- He TopkaiiTeca gXryTom NpoBOAiB BCTaHOBNEHOI YacTVHMN KpaiB abo AeTanei, Wo pyxatTbCs, OCKINbKN Lie MOXe CNPUYNHATA
Bif'€nHaHHA [KryTa abo KOpPOTKe 3aMMKaHHS.

- MpoBoabTe AXKryT NPOBOAIB BCTAaHOBMEHOI YaCTVHUN B3LOBX AXKryTa NpoBO/iB aBTOMOGINS.

- Mig’enHyoun aBTOMOGINbHMI KabenbHWI AXIYT, NepeKkoHanTecs, Wo po3’'eMun HafinHo 3adikcoBaHi Ha CBOEMY MicLi.

- [MpeTeHs3ii, NnoB’A3aHi i3 HekBanidikoBaHNM BUKOPUCTAHHAM, TEXHIYUHUM 06CNYroByBaHHAM Ta/abo BCTaHOBNEHHAM He
NPUIAMATbCA.

- BigpixTe 3aliBi KiHLi KabenbHMX CTAXKOK, 3aniwmswm 3-5 mm.

- HanawTyite opieHTauilo 06pi3aHUX KiHLiB KabenbHMX CTAXOK TakK, Wo6 BOHM He 3alUKOAUIN OnepaTopy Ta He MOLKOAUIN
KOMMOHEHTY TPaHCMOPTHOro 3acoby.

- He nepeBaHTaxyiTe KONo; MakcMasibHe HaBaHTa)KeHHA Ha ofHe 3'€HaHHA JOKMafHO OnucaHe B LibOMY MOCIOHMKY.

(5K

AERTISITES

- Aby ste sa nepopdlili, nedotykajte sa motora, chladi¢a a vyfukového systému, kym nevychladnd.

- Pred instalaciou sa uistite, ze ste odpojili zdporny kédbel batérie. Uistite sa, Zze sa odpojeny zdporny kabel batérie nedostane do
kontaktu s kladnym kablom batérie.

- Nikdy nasilu netahajte kdblové zvazky vozidla ani kdblové zvdazky namontovanych casti, pretoze by sa tak mohli odpojit.

- Nedotykajte sa kablovymi zvazkami namontovanych ¢asti hrdn ¢i pohyblivych ¢asti, pretoze by sa mohli odpojit alebo
skratovat.

- Kéblovy zvizok namontovanej ¢asti zapojte pozdiz kablového zvazku vozidla.

- Pri pripdjani kdblového zvazku vozidla sa uistite, ze si konektory pevne zaistené na mieste.

- Reklamdcie z dévodu neodborného pouzivania, udrzby a/alebo instaldcie nebudu akceptované.

- Odrezte prebyto¢né konce kablovych stahovacich pdsok, pricom nechajte 3 az 5 mm.

- Upravte orientaciu odrezanych koncov kablovych stahovacich pdsok tak, aby neublizili operédtorovi alebo neposkodili
komponenty vozidla.

- Nepretazujte obvody; maximélne zatazenie na pripojenie je podrobne uvedené v tomto névode.
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(SE

AFORSIKTIGHET

- For att undvika brannskador, ror inte motorn, kylaren och avgassystemet innan det har svalnat.

- Innan installation, Sdkerstall att kabeln kopplad till den negativa batteripolen ar bortkopplad. Kontrollera att kabeln kopplad till
den negativa batteripolen inte kommer i kontakt med kabeln till den positiva batteripolen.

- Dra inte hart i fordonets kablage eller monterade anslutningskablar d& fordonets kablage eller monterade anslutningskablar
kan lossna.

- Utséatt inte monterade anslutningskablar for vassa kanter eller rorliga delar, det kan leda till att monterade anslutningskablar
lossnar eller kortsluts.

- Lagg de monterade anslutningskablarna langs fordonets kablar.

- Vid anslutning av fordonets nat, kontrollera att kontakterna &r fastlasta pa plats.

- Garantiansprdk som gors pa grund av handhavandefel, vid underhall och/eller installation, kommer inte att godtas.

- Skar av de overflodiga andarna pa buntbanden och lamna 3 till 5 mm.

- Justera riktningen pa buntbandens kapade dndar sa att de inte skadar féraren eller fordonets komponenter.

- Overbelasta inte kretsarna; maximal belastning per anslutning anges i den har manualen.

(RO

AATENTIE

- Pentru a evita arderea, nu atingeti motorul, radiatorul si sistemul de evacuare pana cand acestea nu s-au racit.

- Tnainte de instalare, asigurati-va ca deconectati cablul negativ al bateriei. Asigurati-va ca cablul negativ al bateriei deconectat
nu intra in contact cu cablul pozitiv al bateriei.

- Nu trageti cu putere de cablurile instalatiei electrice a autovehiculului sau de componentele montate pe aceste cabluri, pentru
ca respectivele cabluri sau componente se pot deconecta.

- Nu lasati cablajele Tn contact cu muchii taioase sau parti mobile, pentru ca acestea pot deconecta cablurile sau mufele sau
pot sectiona izolatiile, generand scurtcircuite.

- Amplasati cablurile pe acelasi traseu ca si cablajele autovehiculului.

- Cand conectati cablajul vehiculului, asigurati-va ca conectorii sunt bine blocati in pozitie.

- Reclamatiile datorate utilizarii, intretinerii si/sau instalarii facute de persoane necalificate nu vor fi acceptate.

- Taiati capetele in exces ale colierelor de cablu, lasand 3 pana la 5 mm.

- Reglati orientarea capetelor taiate ale colierelor de cablu astfel incat acestea sa nu dauneze operatorului si sa nu deterioreze
componentele vehiculului.

- Nu supraincarcati circuitele; sarcinile maxime per conexiune sunt detaliate in acest manual.

D

A OPREZ

- Kako biste izbjegli da se opecete, motor, hladnjak i ispusni sustav nemojte dodirivati prije nego se ohlade.

- Prije instalacije provjerite jeste li iskljucili negativan kabel akumulatora. Pazite da odspojeni negativan kabel akumulatora ne
dode u kontakt s pozitivnim kabelom akumulatora.

- Nemojte jako povlaciti kabel vozila ili montirani dio kabela, jer moze do¢i do odvajanja kabela vozila ili montiranog dijela
kabela.

- Ne dirajte montirani dio kabela na rubovima ili pokre tnim dijelovima, jer moze uzrokovati odvajanje ili kratki spoj montiranog
dijela kabela.

- Spojite montirani dio kabela uz kabel vozila.

- Prilikom povezivanja elektri¢nih instalacija pripazite da su konektori dobro uc¢vrséeni na svojim mjestima.

- Zahtjevi za odstetu zbog nestru¢nog rukovanja ifili instalacije nece biti prihvaceni.

- Odrezite visak krajeva kabelskih vezica, ostavljaju¢i 3 do 5 mm.

- Usmjerite odrezane krajeve kabelskih vezica tako da ne ozlijede operatera ili ostete dijelove vozila.

- Nemojte preopterecivati strujne krugove; maksimalni naponi po vezi su navedeni u priru¢niku.
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ADIKKAT

- Yanmayi 6nlemek amaciyla motor, radyator ve egzoz sistemine soguyana kadar dokunmayin.

- Kurulumdan dnce negatif batarya kablosunun baglantisini kestiginizden emin olun. Baglantisi kesilen negatif batarya
kablosunun pozitif batarya kablosu ile temasta olmadigindan emin olun.

- Arag kablo tesisatini veya monte edilmis parca kablo demetini sert sekilde ¢ekmeyin, aksi takdirde ara¢ kablo tesisati veya
monte edilmis par¢anin kablo demeti baglantisini kesebilir.

- Monte edilmis parca kablo demetinin kenarlarina veya hareketli pargalara dokunmayin, aksi takdirde monte edilmis parca kablo
demetinin baglantisi kesilebilir veya kisa devre yapabilir.

- Monte edilmis parca kablo demetini aracin kablo tesisatina gore baglayin.

- Tasit kosum takimini baglarken baglayicilarin sikica yerine oturdugundan emin olun.

- Acemi kullanim, bakim ve/veya kurulumdan kaynaklanan sikayetler kabul edilmeyecektir.

- Kablo baglarinin fazla uglarini 3 ila 5 mm kalacak sekilde kesin.

- Kablo baglarinin kesik uclarmm yoniini, operattre zarar vermeyecek veya arag bilesenlerine zarar vermeyecek sekilde
avarlayin.

- Devrelere fazla yiik vermeyin; baglanti basina maksimum yikler bu kitapgikta agiklanmistir.

(S

APOZOR

- Da se izognete opeklinam, se motorja, hladilnika in izpusnega sistema ne dotikajte, dokler se ne ohladijo.

- Pred namestitvijo obvezno odklopite negativni kabel akumulatorja. Prepricajte se, da odklopljeni negativni kabel akumulatorja
ne pride v stik s pozitivnim kablom akumulatorja.

- Ne potegnite mo¢no za kabelski snop vozila ali kabelski snop vgrajenega dela, saj se lahko kabelski snop vozila ali kabelski
snop vgrajenega dela odklopi.

- Ne pripnite snopa vgrajenega dela na robove ali gibljive dele, saj lahko pride do odklopa snopa vgrajenega dela ali kratkega
stika.

- Vezje vgrajenega dela napeljite vzdolz vezja vozila

- Ko priklapljate jermen vozila, se prepri¢ajte, da so konektorji trdno pritrjeni.

- Reklamacije zaradi nestrokovne uporabe, vzdrzevanja in/ali namestitve ne bodo sprejete.

- Odrezite odve¢ne konce kabelskih vezic in pustite 3 do 5 mm.

- Prilagodite usmerjenost odrezanih koncev kabelskih vezic tako, da ne poskodujejo voznika ali delov vozila.

- Ne preobremenjujte vezij; najve¢je obremenitve na povezavo so podrobno opisane v tem priro¢niku.

@D@

AATENCAO

- Para evitar queimaduras, ndo toque no motor, radiador e sistema de escape até que tenham arrefecido.

- Antes da instalagdo, certifique-se que desliga o cabo negativo da bateria. Certifique-se de que o cabo negativo da bateria
desligado nao entra em contacto com o cabo positivo da bateria.

- N&do puxe com forga a cablagem do veiculo ou cablagem montada em pegas, uma vez que pode fazer com que esta se
desligue.

- Nao permita que a cablagem montada em pecas entre em contacto com extremidades ou pecas moveis, uma vez que pode
fazer com a cablagem montada em pecas se desligue ou entre em curto-circuito.

- Instale os fios da cablagem montada em pecas junto da cablagem do veiculo.

- Ao ligar a correia do veiculo, certifique-se de que 0s conectores estdo firmemente fechados no lugar.

- Nao serdo aceites reclamagdes devido a utilizagdo, manutengao e/ou instalagdo inexperiente.

- Corte as extremidades em excesso das bragadeiras de cabos, deixando 3 a 5 mm.

- Ajuste a orientagdo das extremidades cortadas das bragadeiras de cabos para que nao prejudiquem o utilizador nem
danifiguem os componentes do veiculo.

- Nao sobrecarregue os circuitos; as cargas maximas por ligacdo estdo detalhadas neste manual.
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ABHUMAHME

- [InA npefoTBpaLleHMs OXOroB He KacalTecb ABWUraTens, pagmatopa 1 BbIX/OMHON CUCTEMBI, MOKA OHU HE OCTbIHYT.

- lepep ycTaHOBKOW 065A3aTeNlbHO OTCOEAVHUTE NMPOBOJ OTPULIATENIbHON KIEMMbI aKKyMynsaTopa. Yoeautechb, UTo OTKIOUEHHDIN
NPOBOA OTPMLIATENIbHON KNIEMMbl aKKyMyNIATOpa HE KacaeTcA MPOBOAA MONOXMUTENbHON KIEMMbI aKKyMyNATopa.
He HaTArmBanTe cvnbHO aBTOMOGUIbHBIN KabeNbHbIN XKIyT WX NPOBOJ, YCTAHOBNEHHOW AeTanu, Tak Kak 3TO MOXET NPrBECTy
K OTCOeLMHEHMNIO aBTOMOBMWIbHOrO KabenbHOrO XryTa UM NpoBOAa YCTaHOBIEHHON AeTanu.
Cnepute 3a TeM, 4Tobbl MPOBOJ, YCTAHOBNEHHOW AETaNnu HE Kacaaca KPOMOK W LBUXKYLUMXCA AeTanen, Tak Kak 3TO MOXeT
NPVBECTU K OTCOEAUHEHUIO MPOBOAA YCTAHOBIEHHON AeTanu UK K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

- TNpoknagplBaiiTe MPOBOA YCTaHOBIEHHOWN AeTanu BAOMb aBTOMOGUIBbHOIO KabesibHOro XryTa.

- Mpu NopKIoYeHN XryTa aBToMobunA y6efmTech, YTo pa3bemMbl MPOYHO 3aKPEMIEHbI HA CBOEM MeCTe.

- [peTeH3un, obycnoBeHHbIe HENPOhECCUOHANbHBIM 0OCTYXMBAHNEM U/ YCTAaHOBKOM, HE MPUHMMAIOTCA.

- ObpexbTe U3NNLIKN KaBenbHbIX CTAMXEK, OCTaBMB OT 3 A0 5 MMm.

- OTperynupyiiTe HanpaeneHne 06pe3aHHbIX KOHLIOB KabeNibHbIX CTSKeK Tak, UTOObl OHV He HAaHEC/IU TPaBMbl BOAUTENIO UV He
NnoBpeauv KOMMOHEHTbI aBTOMOOUSIA.

- He neperpyxaite Luenv. MakcumanbHble Harpy3ku Ha coefiHeHWe NoApo6bHO onncaHbl B JaHHOM PYKOBOZCTBE.
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